Matriz para comentarios – Proyectos de NIMF para consulta de país, 2004

proyecto de nIMf: Directrices para la inspección de envíos

Utilice esta tabla para enviar los comentarios del país a la Secretaría de la CIPF (ippc@fao.org). Sírvase revisar las instrucciones que figuran al final del documento. Ello facilitará en gran medida la recopilación de los comentarios y el trabajo que realiza el Comité de Normas.

1. Apartado
2. País
3. Tipo de comentario
4.  Sitio
5. Texto alternativo
6. Explicación

comentarios Generales 






comentarios eSpecÍficos






TÍTULO DEL PROYECTO DE NORMA






INTRODUCCIÓN






ÁMBITO 
México
Editorial

Técnico
Párrafo 1
La presente norma describe los procedimientos para la inspección de envíos de plantas y sus productos, además de otros artículos reglamentados durante la importación y exportación. Se  centra en la determinación de la observancia de los requisitos fitosanitarios, según el examen visual para la detección de plagas.
La presente norma describe los procedimientos para la inspección final de importación y exportación de envío de plantas y sus productos, además de otros artículos reglamentados. La inspección final ocurre en el sitio en que culminan los procesos de verificación y certificación de plagas.

Esta norma no contempla otras actividades de los procesos de verificación y certificación y tampoco incluye los aspectos de muestreo. 
Estar acorde con el resto de la norma.

REFERENCIAS 
México
Editorial

Técnico
Referencia 10
Glosario de términos fitosanitarios, 2004 2002.
De acuerdo ala NIMF N° 5

DEFINICIONES 
México
Editorial
Concepto 8
Examen físico de plantas, productos vegetales u otros artículos reglamentados utilizando solo la vista, una lupa de mano, estereoscopio o microscopio ................. 
“lupa”: no sólo se utilizan lupas de mano.

“estereoscopio”: equipo omitido de amplio uso.

PERFIL DE LOS  REQUISITOS 
México
Técnico

Editorial
Párrafo 1
Las plantas, productos vegetales y otros artículos reglamentados para la importación o exportación se inspeccionan cuando se embala empaca ...........
Mejor entendimiento.


México
Técnico


Párrafo 3, último punto y seguido
Cuando la cantidad de plagas inferior al umbral de detección, no se aplicarán acciones fitosanitarias. 
No es objeto de la norma.

REQUISITOS






1. Requisitos generales






1.1 Inspección de envíos
México
Editorial
Párrafo 1, sangría 7
La inspección consiste en el examen visual oficial de plantas,......................
Cuestiones de redacción.

1.2 Responsabilidad de la inspección






1.3 Inspectores






1.4 Objetivos y suposiciones de la inspección
México
Técnico

Traducción
Párrafo 1, sangría 29
El no hallazgo de plagas no reglamentadas o .................................
Error de traducción y por ende de interpretación diferente a la versión ingles.


México
Editorial

Técnico
Párrafo 3, sangría 15
La inspección para la importación se utiliza para verificar la observancia de los reglamentos de importación. En caso de que se presente incumplimiento en la observancia de los reglamentos fitosanitarios y se observe En caso de reincidencia del infractor, ..................
Cuestiones de redacción.

1.4.1 Probabilidad de que la plaga no se detecte
México
Técnico 

Editorial
Párrafo 1, sangría 64
El empleo de la inspección conlleva un nivel inferior de tolerancia de infestación de plagas en el lote o envío, para el cual no se llevarán a cabo acciones fitosanitarias. Dicha tolerancia equivale a un umbral de detección . Para la inspección, por lo general un nivel cero de tolerancia de plagas en un envío, no es práctico; sin embargo, es posible cuando las plagas de interés se detectan con facilidad, se pueden inspeccionar los lotes sin inconvenientes y la intensidad del nivel de inspección es práctica y técnicamente justificable. La ONPF debe especificar en sus reglamentos fitosanitarios el nivel de tolerancia de una plaga que pueda aceptar.
Mayor claridad.

1.5 Otros factores






1.6 Relación del análisis de riesgo de plagas con la inspección
México
Técnico
Párrafo 1, oración 6
Dicho muestreo puede ser necesario para detectar plagas reglamentadas ..............
Acorde con el resto de la norma.

2. Requisitos técnicos
México
Técnico

Traducción
Párrafo 2, viñeta 1

· Párrafo 2, viñeta 2
· revisión de la observancia verificación del cumplimiento de los requisitos fitosanitarios

· la inspección visual para detectar plagas y/o muestreo para las pruebas.
“verificación” es un término más apropiado al contexto y a la traducción del ingles.

Materia referida a muestreos debería ser una norma especifica.


México
Editorial
Párrafo 3, última oración
Dichos procedimientos y sus diferencias se indican en las figuras 12 y 3.
Error de referencia de las figuras.

2.1 Revisión de documentos relacionados con el envío 
México
Editorial

Técnico
Párrafo 2, viñeta 2
- el manifiesto (incluyendo el conocimiento del embarque), la factura
Acorde con el resto de la norma.

2.2 Revisión de la integridad del envío
México
Técnico

Editorial
Párrafo 1, oración 1
La inspección para verificar revisar..............
Coherencia con el perfil de requisitos.


México
Editorial
Párrafo 1, oración 2
Esta actividad requiere un examen físico del envío para confirmar la identidad, la cantidad y configuración del producto básico, así como para revisar los sellos, las condiciones de seguridad la salvaguarda......
Cambio por un término más adecuado.


México
Editorial

Traducción
Párrafo 1,última oración
Los resultados indicaran las acciones que se llevarán acabo según el alcance y la naturalaeza del inconveniente problema presentado.
Mejor comprensión.

2.3 Inspección fitosanitaria del envío
México
Editorial
Párrafo 1
La inspección fitosanitaria se realiza para garantizar que el envío cumple con observa los requisitos.......................
Mejor entendimiento.

2.3.1 Revisión de la observancia fitosanitaria
México
Técnico

Editorial
Título
Revisión de la observancia Verificación del cumplimiento de los requisitos fitosanitarios
Acorde con el resto de la norma.

2.3.2 Inspección visual para plagas y/o muestreo para la prueba
México
Técnico
Título
Inspección visual para plagas y/o muestreo para la plaga
Materia referida a muestreos debería ser una norma especifica.


México
Editorial

Técnico
Párrafo 1
La capacidad para detectar constantemente la presencia de una plaga con la confianza deseada y al el nivel esperado precisao de consideraciones estadísticas y prácticas del nivel de infestación o contaminación que se ha de detectado, el tamaño del lote, el nivel esperado de confianza, el tamaño del lote, el nivel esperado de confianza, el tamaño de la muestra, la intensidad de la inspección, y el diseño y la intensidad del muestreo. 
Cuestiones de redacción.

2.4 Técnica de inspección
México
Editorial
Párrafo 1
La técnica de inspección deberá diseñarse y adecuarse especificamente tanto para los productos básicos sujetos a examen como para las plagas reglamentadas que se puedan detectarse sobre o dentro de éstos.

Con la finalidad de detectarse las plagas reglamentadas específicas en el producto básico que se examina o dentro de éste, además, deberá ser la adecuada para el producto básico y/o la plaga específica.
Opción de redacción y para mejor comprensión.


México
Técnico
Párrafo 3, oración 2
El nivel de intensidad del muestreo que se aplique se establecerá según el umbral de detección necesario y el nivel de confianza requerido para garantizar que no pase desapercibido dicho umbral de detección. Este deberá basarse en criterios científicos, técnicos y operativos sólidos que puedan describirse y aplicarse en la práctica, de la forma más consecuente posible, para envíos y condiciones similares.
Estar acorde con la norma.

2.5 Resultado de la inspección
México
Editorial
Párrafo 2
En muchos casos, las plagas o señales de éstas que se hayan detectado pueden requerir la identificación, o un análisis más a fondo en un laboratorio, o realizado por un especialista antes de que se determine el estatus fitosanitario del lote.
Cuestiones de redacción.

2.6 Revisión de los programas de inspección
México
Editorial
Párrafo 1
Las ONPF deberán realizar revisiones periódicas de los programas de inspección para la importación como para y la exportación, para avalar la idoneidad del diseño del programa de éstos y determinar cualquier modificación que se necesite con el fin de garantizar su la solidez técnica de éste.

Debería realizarse auditorias con el fin de revisar la validez de los sistemas de inspección.
Mejor redacción y comprensión.

2.7 Transparencia






Figure 1: Relación del análisis de riesgo de plagas con la inspección






Figure 2: Procedimiento de inspección de importaciones
México
Técnico

Editorial
Después de revisión de documentos 
Agregar rechazo
De acuerdo con el resto de la norma.


México
Técnico

Editorial
Después de revisión integral de envió
Agregar rechazo
De acuerdo con el resto de la norma.


México
Técnico

Editorial
Después de plagas halladas, se requiere acción
Agregar rechazo
De acuerdo con el resto de la norma

Figure 3: Procedimiento de inspección de exportaciones
México
Técnico

Editorial
Después de que se revisa observancia de medidas fitosanitaias 



instrucciones para el uso de la matriz 

Se recopilarán las tablas con los comentarios de tal manera que todos los comentarios del país sobre cada apartado (o incluso párrafo) aparezcan juntos. Las tablas recopiladas se remitirán al CN (y se incluirán en el IPP). 

Agradecemos que no agreguen o eliminen columnas ni que cambien su tamaño.
Título de las columnas y contenido que se prevé:

1. apartado

· Indica los títulos de los apartados tal como figuran en el proyecto de norma, además de una fila para comentarios generales.  Si se proponen cambios para los títulos de los apartados, ellos se indicarán en la columna “texto alternativo".

· En esta columna no habrán celdas vacías.

· Los comentarios generales se aplican a la norma en su totalidad. Los comentarios específicos se refieren a un apartado determinado del proyecto de norma, el cual deberá identificarse claramente.

· De ofrecerse diversos comentarios sobre varios párrafos de un mismo apartado, se sugiere que se agreguen una o varias filas. Se repetirán los títulos de los apartados en las filas nuevas.

· De no haber comentarios en un apartado, no se rellenarán las otras celdas en la fila o se borrará toda la fila. 

2. paÍs

· Para facilitar la recopilación de comentarios, deberá indicarse el nombre del país en cada una de las filas en la que se indica un comentario

· En esta columna no habrán celdas vacías.

3. Tipos de comentarios

Para cada comentario sobre apartados específicos del documento, se solicita a los gobiernos indicar claramente si el comentario se considera: 

· un problema técnico o sustancial sobre el contenido de la norma

· un asunto editorial 

· una cuestión de traducción.

Problemas técnicos/sustanciales

Son aquellos comentarios que sugieren cambios al significado de la norma, si los conceptos expresados o el contenido técnico no son correctos según el punto de vista del país que hace los comentarios. Abarcan problemas conceptuales, errores científicos, ajustes técnicos, etc.  Se deberá ofrecer un texto alternativo y una explicación detallada con el fin de facilitar el entendimiento y la tarea de revisión por parte del Comité de Normas.

Asunto editorial

Las ideas expresadas se consideran correctas, pero se puede mejorar la redacción (ortografía, uso de vocabulario, gramática o estructura de la oración) para esclarecer o simplificar el texto. No debe cambiarse el significado. Entre los ejemplos se incluyen:

· Se considera necesario incluir en la sección de definiciones de la norma un término que figura en el documento. 

· Es necesario cambiar una oración para que sea coherente con los términos utilizados en otra parte del documento.

· Se puede utilizar un término más claro que no cambie el significado. 

· Se puede simplificar la redacción. 
Nota: Todo cambio, aunque sea menor, que pueda alterar el significado del texto no se considera de tipo editorial, por ende, deberá clasificarse como técnico. 
Cuestión de traducción

Se limita a los puntos que se consideran correctos en la versión en inglés, sin embargo parecen haberse traducido incorrectamente en la versión en francés o español; entre los ejemplos figuran: 

· Un término del Glosario que se utilizó en inglés no se le ha dado la versión equivalente del Glosario en el idioma pertinente. 

· No se ha traducido un término técnico con su equivalente técnico apropiado para el ámbito de protección vegetal. 

· Debió tomarse la cita directamente del texto original, sin embargo ésta se tradujo.

4. SITIo

Deberá indicarse claramente el apartado pertinente al que se aplica el comentario; además deberá hacerse referencia al documento que se ha circulado para los comentarios del país.  Para facilitar la recopilación de las tablas de los países, se sugiere a los gobiernos referirse a los títulos, párrafos, oraciones, sangrías con expresiones corrientes tal como se indica en la tabla siguiente.  Agradeceremos que no utilicen “página” o “línea” debido a que éstas pueden variar según el procesador de palabras que se utilice; entre los ejemplos figuran:

Comentario sobre: 
Expresiones corrientes
Especificación adicional del sitio

Nombre del apartado 
Título

Redacción alternativa del segundo párrafo del apartado 
Párrafo 2

Redacción alternativa de la cuarta oración en el tercer párrafo del apartado
Para 3, oración 4

Redacción alternativa de la sexta sangría en el párrafo 4
Para 4, sangría 6

Adición de una nueva sangría después de la sangría 2 en el  párrafo 7
Para 7, sangría 2
Agregar después de la sangría 2: ....

Adición de una nueva sangría después de la última en la lista 
Para 7, última sangría
Agregar última sangría

Adición de un nuevo párrafo después del párrafo 4
Para 4
Agregar párrafo nuevo después del párrafo 4: ....

5- texto alternativo

· Siempre se deberá proponer un texto alternativo para cualquier cambio que se considere necesario en el documento. Según corresponda, las modificaciones al texto actual deberán indicarse como correcciones (esto es, el texto que se agregue o suprima deberá indicarse en forma distinta que el texto que no ha sufrido cambios, por ejemplo, el texto que se agregue puede subrayarse y aquel que se ha eliminado puede tacharse, tal como se sugiere en el ejemplo siguiente.

· Las sugerencias para los nuevos párrafos/sangrías deberán identificarse claramente como tales ("agregado....").

6- ExplicaciÓn

Es esencial completar esta sección e incluir la justificación de los comentarios realizados.  Dicha explicación será la adecuada para que el Comité de Normas entienda el comentario y el texto que se propone.

Ejemplos de comentarios del paÍs con indicaciones de correcciones en la tabla

1-Título
2- País
3- Tipo de comentario
4. Sitio
5. Texto alternativo 
6. Explicación

Comentarios generales
Nombre
-
-
Cabe considerar en todo el documento el uso de ONPF y parte  contratante para que concuerde con la CIPF.


4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
editorial
Título
Requisitos didspara los envíos importados 
Para que coincida con el apartado 4, sangría 4. 

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
1- editorial

2- técnico

(o en dos filas si es más apropiado)
Para 1
Los requisitos (medidas fitosanitarias) que deben cumplir los envíos de plantas, productos vegetales y otros artículos reglamentados importados deben especificarse en los reglamentos. Dichas medidas pueden ser generales, aplicándose a todo tipo de productos básicos, o específicas, aplicándose a productos básicos determinados provenientes de un origen particular.  Posiblemente se requieran medidas antes de la entrada, en la entrada o posterior a ésta.  Los enfoques de sistemas también podrán utilizarse cuando resulten apropiados.
1-para que coincida con el apartado 4 y el título modificado.
2- También debe especificarse el producto básico.

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
editorial
Para 3, sangría 1
revisión de la documentariación 
Aclaración

4.1.2 Medidas para los envíos importados
Nombre
técnico
Para 3, última sangría
Agregar: inspección fitosanitaria.
otra opción apropiada

